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DE Stehended Elektrokamin mit Feuerimitation 
EN Standing electric fireplace with fire imitation 

CZ Elektrický krb volně stojící s imitací ohně 
SK Elektrický krb stojaci s imitáciou ohňa 
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DE  Wir schätzen das Vertrauen, das Sie uns entgegengebracht haben, und danken Ihnen für den Kauf 

unseres elektrischen Kaminofens. Wir sind bestrebt, kontinuierlich Qualitätsprodukte zu entwickeln, die Ihr 
Zuhause verschönern. Besuchen Sie uns online, um unser komplettes Produktsortiment für Ihre 
Heimwerkerbedürfnisse zu sehen. 
 
Sicherheitsinformationen 
WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN 
BITTE LESEN SIE ALLE INFORMATIONEN IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG, EINSCHLIESSLICH 
ALLER SICHERHEITS-, BEDIENUNGS- UND WARTUNGSINFORMATIONEN. UM DAS POTENZIELLE 
RISIKO VON BRAND, STROMSCHLAG ODER VERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN, SOLLTEN BENUTZER 
DIE ANWEISUNGEN UND WARNHINWEISE IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG BEFOLGEN. 
 
1. Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie diese Heizung verwenden. 
2. Verwenden Sie diese Heizung nicht im Freien. 
3. Diese Heizung ist nicht für die Verwendung in Badezimmern, Waschküchen und ähnlichen Innenräumen 
vorgesehen. Stellen Sie die Heizung niemals an einem Ort auf, an dem sie in eine Badewanne oder einen 
anderen Wasserbehälter fallen könnte. 
4. Verlegen Sie das Netzkabel nicht unter Teppichen. Decken Sie das Netzkabel nicht mit Läufern oder 
Ähnlichem ab. Verlegen Sie das Netzkabel nicht in der Nähe von befahrenen Bereichen und an einem Ort, an 
dem niemand darüber stolpern kann. 
5. Um die Heizung vom Strom zu trennen, schalten Sie die Bedienelemente aus und ziehen Sie dann den 
Stecker aus der Steckdose. 
6. Schließen Sie das Gerät nur an ordnungsgemäß geerdete Steckdosen an. Verwenden Sie kein 
Verlängerungskabel, da das Verlängerungskabel überhitzen und Brandgefahr verursachen kann. 
7. Um einen möglichen Brand zu verhindern, blockieren Sie die Lufteinlässe oder den Auspuff der 
Feuerkammer in keiner Weise. Betreiben Sie die Feuerkammer nicht auf weichen Oberflächen wie einem 
Bett, wo Öffnungen blockiert werden könnten. 
8. Im Inneren der Heizung befindet sich ein Thermostatbegrenzer. Wenn die Innentemperatur zu hoch ist oder 
es zu einer anormalen Erwärmung kommt, unterbricht die Thermostatschutzvorrichtung die Stromzufuhr, um 
Schäden am Kamin oder Brandgefahr zu vermeiden. 
9. Verwenden Sie diesen Ofen nur wie in dieser Anleitung beschrieben. Jede andere, vom Hersteller nicht 
empfohlene Verwendung kann zu Feuer, Stromschlag oder Verletzungen führen. 
 
ELEKTRISCHE DATEN 
□ Spannung: 220–240 V AC, 50–60 Hz 
□ Watt: 1800 Watt 
 
Montage 
WARNUNG: Vor der Verwendung des Heizgeräts müssen die Füße (separat im Karton enthalten) an diesem 
angebracht werden. Diese werden mit den mitgelieferten Schrauben und einem Kreuzschlitzschraubendreher 
(nicht im Lieferumfang enthalten) an der Basis des Heizgeräts befestigt. Achten Sie darauf, dass sie richtig 
angebracht sind und dass die Löcher in den Kunststofffüßen mit den Führungslöchern in der Basis des 
Heizgeräts übereinstimmen, wie in der Abbildung unten gezeigt. 
Hinweis: Die für die Montage der Füße benötigten Schrauben sind in der Plastiktüte enthalten, die die 
Bedienungsanleitung des Heizgeräts enthält. 



 3 

1. Legen Sie das Heizgerät kopfüber auf ein weiches Tuch oder einen Teppich auf einer ebenen Fläche (um 
Schäden während der Montage zu vermeiden). 
2. Positionieren Sie einen der Füße so, dass seine Löcher mit den entsprechenden Löchern im Sockel des 
Heizgeräts übereinstimmen. Befestigen Sie ihn mit den mitgelieferten Schrauben und ziehen Sie ihn mit dem 
Schraubendreher fest. Wiederholen Sie den Vorgang mit den anderen Füßen. 
3. Stellen Sie das Heizgerät wieder in die aufrechte Position.  
 

 
Betrieb 

  
 
1. Lampenschalter – Flammen-/Brennstoffeffekt ein-/ausschalten 
2. Niedriger Schalter – Niedrige Heizstufe bei Verwendung mit niedriger Heizstufe 
3. Heizschalter – Hohe Heizstufe bei Verwendung mit hoher Heizstufe 
4. Thermostat-Bedienknopf – Einstellen, um die Raumtemperatur beizubehalten 
Diese Heizung darf nicht direkt unter einer Steckdose angebracht werden. 
 
ACHTUNG: Hohe Heizstufe, erst bei niedriger Heizstufe einschalten, dann einsatzbereit. 
BEDIENUNG IHRES HEIZGERÄTS 
· Stecker in die Steckdose stecken 
· Gewünschte Funktion auswählen: 
- Flammeneffekt Ein/Aus (1) 
- Niedrige Hitze 900 W (2) 
- Volle Hitze 1800 W (2 + 3)  
Achtung: Erst Schalter (2) einschalten, dann Schalter (3) aktivieren. 
· Rotate thermostat control (4) clockwise or counter-clockwise to achieve desired room temperature. 
 
AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG 
Am Heizelement ist ein Abschaltschalter angebracht, um Schäden durch Überhitzung zu verhindern. Wenn 
das Heizelement aufgrund einer Behinderung des Luftstroms abschaltet, muss die Heizung 15 Minuten lang 
abkühlen und die Behinderung muss vor dem Neustart entfernt werden. 
 
  
ACHTUNG: Dieser Einsatz hat eine Frontplatte aus GLAS! Gehen Sie beim Umgang mit Glas IMMER 
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mit äußerster Vorsicht vor. Andernfalls kann es zu Verletzungen oder Sachschäden kommen.Care and 
Maintenance 
WARNING: Always disconnect from the power supply before 
cleaningtheheater.Firstturnoffthemainpower.Thenremove 
the electrical plug from the wall outlet. 
 
WARNUNG: Verwenden Sie diesen Kamineinsatz nicht, wenn Teile davon 
unter Wasser waren. Rufen Sie sofort einen qualifizierten Servicetechniker, um den Feuerraum zu überprüfen 
und alle Teile des 
elektrischen Systems auszutauschen, die unter Wasser waren. 
 
Der Gebläsemotor und der Flammenmotor sind für eine lange Nutzungsdauer vorgeschmiert und benötigen 
keine weitere Schmierung oder Wartung. Um Staub- oder Schmutzansammlungen zu entfernen, sollte 
gelegentlich der weiche Bürstenaufsatz eines Staubsaugers verwendet werden, um das Auslassgitter des 
Heizlüfters zu reinigen. 
 
>Verwenden Sie beim Abstauben ein weiches, sauberes Tuch, das die Oberfläche nicht zerkratzt. 
Verwenden Sie zum Reinigen der Kaminoberfläche ein sauberes, weiches Tuch, das mit warmem Wasser 
angefeuchtet ist. Verwenden Sie KEINE Haushalts- oder Scheuermittel, da diese Produkte die Oberfläche 
beschädigen können. 
 
>Verwenden Sie zum Reinigen des Glassichtschirms ein nicht scheuerndes feuchtes Tuch mit Flüssigreiniger 
oder Schmierseife, falls erforderlich. Verwenden Sie KEINE Reinigungspulver oder andere Substanzen mit 
Scheuermitteln, da diese Substanzen das Glas zerkratzen. 
 
>Dieses Produkt darf unter keinen Umständen mit einer zerbrochenen oder angeschlagenen Glasscheibe 
betrieben werden. 
 
>Schlagen oder schlagen Sie nicht auf das Glas. 
Falls Ihr Gerät während des Gebrauchs Flecken bekommt oder anderweitig beschädigt wird, empfehlen wir 
Ihnen, einen Fachmann zur Reparatur zu rufen. Wenn Sie das Gerät nicht verwenden, ziehen Sie bitte den 
Stecker aus der Steckdose, um Schäden oder Unfälle zu vermeiden. 

Dieses Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung bedeutet, dass das Gerät nicht als normaler 
Hausmüll behandelt werden darf, sondern an einer Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikgeräten abgegeben werden muss. 
Ihr Beitrag zur ordnungsgemäßen Entsorgung des Produkts schützt die Umwelt und die Gesundheit 

Ihrer Nachbarn. Eine unsachgemäße Entsorgung gefährdet Gesundheit und Umwelt. Für weitere 
Informationen zum Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre örtliche Behörde, 
Abfallsammelstelle oder das Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben. 
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EN  We appreciate the trust on you choosing, thank you placed purchase of our electric fireplace 

heater. We strive to continually create quality products designed to enhance your home.  
 
Safety Information 
IMPORTANT SAFETY INFORMATION 
PLEASE READ ALL OF THE INFORMATION IN THIS OPERATING 
MANUAL, INCLUDING ALL SAFETY, OPERATING, AND 
MAINTENANCE INFORMATION. TO AVOID THE POTENTIAL RISK OF 
FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY TO PERSONS, USERS SHOULD 
FOLLOW THE DIRECTIONS AND WARNINGS IN THIS MANUAL. 
 
1. Read all instructions before using this heater. 
2. Do not use this heater outdoors. 
3. This heater is not intended for use in bathrooms, laundry areas and similar indoor locations. Never locate 
the heater where it may fall into a bathtub or other water container. 
4. Do not run the power cord under carpeting. Do not cover the power cord with throw rugs, runners, or the 
like. Arrange the power cord away from traffic areas and where it will not be 
tripped over. 
5. To disconnect the heater, turn controls to off, then remove the plug from the outlet. 
6. Connect to properly grounded outlets only. Avoid the use of an extension cord because the extension cord 
may overheat and cause a risk of fire. 
7. To prevent a possible fire, do not block firebox air intakes or the exhaust in any manner. Do not operate the 
firebox on soft surfaces, like a bed, where openings may become blocked. 
8. There is a thermostat limiter inside the heater. When the inner temperature over heats or abnormal heating 
occurs, the thermostat protective device cuts off the power supply to avoid fireplace damaged or risk of fire. 
9. Use this heater only as described in this manual. Any other use not recommended by the manufacturer 
may cause fire, electrical shock, or injury to persons. 
 
ELECTRICAL SPECIFICATIONS 
□ Voltage: 220-240 V AC, 50-60 Hz 
□ Watts: 1800 Watts 
 
Assembly 
WARNING: Before using the heater, the feet (supplied separately in the carton) must be fitted onto it. 
These are to be attached to the base of the heater using the screws provided and with the aid of a 
Phillips-head hand screwdriver (not supplied). Take care to ensure that they are located correctly and that the 
holes in the plastic feet align with the pilot holes in the base of the heater, as shown in the illustration below. 
Note: The screws needed for the fitting of the feet are enclosed in the plastic bag containing the heater 
Instruction booklet. 
1. Place the heater upside down on a soft cloth or carpet on a level surface (to avoid causing any damage 
during the assembly). 
2. Position one of the feet to align its holes with the corresponding hole locations in the base of the heater. 
Secure with the included screws and tighten with the screw driver. Repeat the process with the other feet. 
3. Return the heater to the upright position. 
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Operation 

  

 
1.Lamp switch -Switches flame/fuel effect on/off 
2.Low switch -Low heat setting when used with low heat setting 
3.Heat Switch -High heat setting when used with high heat setting 
4.Thermostat control knob - Adjust to maintain room temperature 
This heater must not be located immediately below an socket outlet. 
 
ATTENTION: High heating setting ,only low heating setting switched on,then can use. 
 
OPERATING YOUR HEATER 
· Insert Plug Into Mains Socket 
· Select the desired function: 
- Flame effect On/Off (1) 
- Low Heat 900w (2) 
- Full Heat 1800w (2 + 3)   Attention: only switch(2) on,then switch(3) can actived. 
 
· Rotate thermostat control (4) clockwise or counter-clockwise to achieve desired room temperature. 
 
AUTOMATIC CUT-OFF 
A cut-off switch is fitted to the heating element to prevent damage due to overheating. If it cuts-off due to an 
obstruction in 
the airflow, the heater must be allowed to cool for 15 minutes and the obstruction must be removed before 
restarting. 
 
CAUTION: This insert has front panel made of GLASS! ALWAYS use extreme caution when handling glass. 
Failure to do so could result in personal injury or property damage. 
Care and Maintenance 
WARNING: Always disconnect from the power supply before 
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cleaningtheheater.Firstturnoffthemainpower.Thenremove 
the electrical plug from the wall outlet. 
 
WARNING: Do not use this fireplace insert if any part of it has 
been under water. Immediately call a qualified service 
technician to inspect the firebox and replace any part of the 
electrical system which has been under water. 
 
The blower motor and flame motor are pre-lubricated for a durable using time and need no further lubrication 
or maintenance. To remove 
any accumulation of dust or debris, the soft brush attachment of a vacuum cleaner should occasionally be 
used to clean the outlet grille of 
the fan heater. 
 
>Use a soft, clean cloth that will not scratch the surface when dusting. 
Use a clean soft cloth dampened with warm water to clean the fireplace surface. DO NOT use household or 
abrasive cleaners, as these 
products may damage the surface. 
>When cleaning the glass viewing screen use a non-abrasive damp cloth with liquid cleaner or soft soap if 
necessary; DO NOT use 
cleaning powders or any other substance with abrasives since these substances will scratch glass. 
>Under no circumstances should this product be operated with a broken or chipped glass panel. 
>Do not strike or slam the glass. 
In the event that your appliance is stained or otherwise damaged during use, we recommend that you call a 
professional to repair it. 
When not in use please unplug the cord from the outlet to prevent any damage or accidents. 
 

This symbol on the product or its packaging means that the appliance cannot be treated as normal 
household waste, but must be taken to a collection point for the recycling of electrical and electronic 
equipment. 

Your contribution to the correct disposal of the product protects the environment and the health of your 
neighbors. Improper disposal endangers health and the environment. For more information on recycling this 
product, please contact your local authority, waste collection point or the store where you purchased the 
product. 

 
 

CZ Vážíme si vaší důvěry při výběru, děkujeme za zakoupení našeho elektrického krbového topidla. 

Snažíme se neustále vytvářet kvalitní produkty navržené pro vylepšení vašeho domova. 
 
Bezpečnostní informace 
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE 
PŘEČTĚTE SI PROSÍM VŠECHNY INFORMACE 
NÁVOD, VČETNĚ VŠECH BEZPEČNOSTNÍCH UPOZORNĚNÍ, OVLÁDÁNÍ A 
INFORMACE O ÚDRŽBĚ. ABYSTE SE VYHNULI POTENCIÁLNÍMU RIZIKU 
POŽÁRU, ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM NEBO ZRANĚNÍ OSOB, UŽIVATELÉ BY MĚLI 
POSTUPOVAT PODLE POKYNŮ A VAROVÁNÍ V TOMTO NÁVODU. 
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1. Před použitím tohoto ohřívače si přečtěte všechny pokyny. 
2. Nepoužívejte tento ohřívač venku. 
3. Tento ohřívač není určen pro použití v koupelnách, prostorách prádelen a podobných vnitřních místnostech. 
Nikdy neumisťujte ohřívač tam, kde může spadnout do vany nebo jiné nádoby s vodou. 
4. Neveďte napájecí kabel pod koberec. Nezakrývejte napájecí kabel s podložkami, běhouny a podobně. Uložte  
napájecí kabel mimo průchozí oblasti a tam, kde nebude možnost o něj při chůzi nebo nechtěně zavadit. 
5. Chcete-li ohřívač odpojit, vypněte ovládací prvky a poté vyjměte zástrčku ze zásuvky. 
6. Připojte pouze k řádně uzemněným zásuvkám! Vyvarujte se použití prodlužovací kabel, protože se může 
přehřívat a způsobit nebezpečí požáru. 
7. Abyste předešli možnému požáru, neblokujte přívody vzduchu topidla popř výfuk jakýmkoliv způsobem. 
Nedávejte  topidlo k měkkým  povrchům, jako je postel, kde mohou být otvory blokovány. 
8. Uvnitř ohřívače je ochranný termostatu. Když se vnitřní teplota přehřívá nebo dochází k abnormálnímu 
zahřívání, ochranné zařízení termostatu přeruší napájení aby nedošlo k poškození krbu nebo nebezpečí požáru. 
9. Používejte tento ohřívač pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu. Jakýkoliv jiný použití, které není 
doporučeno výrobcem, může způsobit požár, úraz elektrickým proudem nebo zranění osob. 
 
Záruční podmínky 
Záruka se nevztahuje na vady vzniklé nesprávným používáním spotřebiče. Záruka se nevztahuje na níže 
uvedené situace: 
1- Škody a závady vzniklé nesprávným používáním a úpravami zařízení. 
2- Škody a závady vzniklé během přepravy po dodání produktu zákazníkovi společností. 
3- Škody a závady vzniklé v důsledku nízkého nebo nadměrného napětí, používání neuzemněné zástrčky, 
vadných elektrických systémů, provozu spotřebiče při jiných hodnotách napětí, než je uvedeno v návodu. 
4- Škody a závady vzniklé požárem a bleskem. 
5- Škody a závady vzniklé v důsledku oprav a údržby osobami jinými než Autorizovanými servisy.  
6- Závady vzniklé porušením pokynů v návodu. 
7- Na závadu vzniklou špatnou údržvou  
 
ELEKTRICKÉ SPECIFIKACE 
□ Napětí: 220-240 V AC, 50-60 Hz 
□ Watty: 1800 Wattů 
 
VAROVÁNÍ: Před použitím ohřívače namontujte nohy ! (dodáváno samostatně v kartonu). Ty se připevňují k 
základně ohřívače. Pomocí dodaných šroubů a pomocí a křížového šroubováku (šroubovák není součástí 
dodávky). Ujistěte se, že jsou umístěny správně a že otvory v plastových nožičkách. Zarovnejte s vodicími 
otvory v základně ohřívače, jak je znázorněno na obrázku níže. 
 
Poznámka: Šrouby potřebné pro montáž nohy jsou uzavř v plastovém sáčku obsahující návod k ohřívači brožur. 
1. Umístěte ohřívač dnem vzhůru na měkký hadřík nebo koberec na rovném povrchu (aby nedošlo k poškození 
při montáži). 
2. Umístěte jednu z nohou tak, aby byly její otvory zarovnány odpovídající umístění otvorů v základně ohřívače. 
Zajistěte pomocí přiložených šroubů a utáhněte šroubovákem. Opakujte proces s ostatními nohami. 
3. Vraťte ohřívač do vzpřímené polohy. 
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Obsluha 

 
 
1. Spínač “lampa” -Zapíná/vypíná efekt plamene 
2. Spínač “I”- Nízké nastavení teploty při použití s nastavením nízké teploty 
3. Spínač “II” -Vysoká teplota při použití s vysokou teplotou 
4. Knoflík ovládání termostatu - Nastavte tak, aby byla udržována pokojová teplota 
 
Tento ohřívač nesmí být umístěn bezprostředně pod zásuvkou. 
 

POZOR: Vysoké nastavení ohřevu, zapnuté pouze nízké nastavení ohřevu, pak lze použít. 
 
PROVOZ OHŘÍVAČE 
· Zasuňte zástrčku do síťové zásuvky 
· Vyberte požadovanou funkci: 
- Zapnutí/vypnutí efektu plamene (1) 
- Nízká teplota 900 W (2) 
- Plný ohřev 1800 W (2 + 3) Pozor: pro plný ohřev musí být spínač “I” zapnut zároveň se spínačem “II” 
 
· Otáčejte ovladačem termostatu (4) ve směru nebo proti směru hodinových ručiček pro dosažení požadované 
pokojové teploty. 
 
AUTOMATICKÉ VYPNUTÍ 
Topné těleso je opatřeno ochranným termostatem, který zabraňuje poškození v důsledku přehřátí. Pokud se 
přeruší kvůli překážce v proudění vzduchu, ohřívač se musí nechat vychladnout po dobu 15 minut a před 
opětovným spuštěním musí být odstraněna překážka! 
 

POZOR: Tato vložka má přední panel vyrobený ze SKLA! Při manipulaci se sklem VŽDY dbejte 
zvýšené opatrnosti. Pokud tak neučiníte, může dojít ke zranění osob nebo poškození majetku. 

 
Péče a údržba 
VAROVÁNÍ: Předtím vždy odpojte napájení čištění topidla.Nejprve vypněte hlavní napájení.Poté vyjměte 
elektrickou zástrčku ze zásuvky ve zdi. 
 
VAROVÁNÍ: Nepoužívejte tuto krbovou vložku, pokud má některou její část byl pod vodou. Okamžitě zavolejte 
kvalifikovaný servis technik, aby zkontroloval topeniště a vyměnil jakoukoli jeho část elektrický systém, který 
byl pod vodou. 
 
Motor dmychadla a motor plamene jsou předem mazány pro dlouhou životnost a nepotřebují žádné další 
mazání ani údržbu. Odebrat při nahromadění prachu nebo nečistot by měl být občas použit měkký kartáčový 
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nástavec vysavače k vyčištění výstupní mřížky ohřívač ventilátoru. 
 
>Používejte měkký, čistý hadřík, který nepoškrábe povrch při utírání prachu. 
K čištění povrchu krbu použijte čistý měkký hadřík navlhčený teplou vodou. NEPOUŽÍVEJTE domácí nebo 
abrazivní čisticí prostředky, jako jsou tyto 
produkty mohou dokouzlit povrch. 
>Při čištění skleněné obrazovky použijte v případě potřeby neabrazivní vlhký hadřík s tekutým čisticím 
prostředkem nebo jemným mýdlem; Nepoužívat čisticí prášky nebo jakékoli jiné látky s abrazivními látkami, 
protože tyto látky poškrábou sklo. 
>Za žádných okolností nesmí být tento výrobek provozován s rozbitým nebo odštípnutým skleněným panelem. 
>Nenarážejte ani nebouchejte do skla. 
V případě, že se váš spotřebič během používání zašpiní nebo jinak poškodí, doporučujeme zavolat odborníka, 
aby jej opravil. 
Pokud přístroj nepoužíváte, odpojte kabel ze zásuvky, aby nedošlo k poškození nebo nehodě. 
>obalové materiály ekologicky zlikvidujte, obaly jako jsou sáčky odstraňte z dosahu dětí, aby nedošlo k udušení. 
 

 Tento symbol na výrobku nebo jeho obalu znamená, že se spotřebičem nelze zacházet jako s 
běžným domácím odpadem, ale je nutné jej odevzdat na sběrném místě pro recyklaci elektrických a 
elektronických zařízení. 
Váš příspěvek ke správné likvidaci výrobku chrání životní prostředí a zdraví vašich bližních. 

Nesprávnou likvidací je ohroženo zdraví a životní prostředí. Další informace o recyklaci tohoto výrobku získáte 
na místním úřadě, ve sběrně odpadu nebo v obchodě, kde jste výrobek zakoupili. 
 

 
 

SK Vážime si vašu dôveru pri výbere, ďakujeme za zakúpenie nášho elektrického krbového ohrievača. 

Snažíme sa neustále vytvárať kvalitné produkty navrhnuté na vylepšenie vášho domova. 
 
 
Bezpečnostné informácie 
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE 
PREČÍTAJTE SI PROSÍM VŠETKY INFORMÁCIE 
NÁVOD, VRÁTANE VŠETKÝCH BEZPEČNOSTNÝCH UPOZORNENÍ, OVLÁDANÍCH A 
INFORMÁCIE O ÚDRŽBE. ABY STE SA VYHNULI POTENCIÁLNEMU RIZIKU 
POŽIARU, ÚRAZU ELEKTRICKÝM PRÚDOM ALEBO ZRANENIA OSÔB, POUŽÍVATELIA BY MALI 
POSTUPOVAŤ PODĽA POKYNOV A VAROVANIA V TOMTO NÁVODE. 
 
1. Pred použitím tohto ohrievača si prečítajte všetky pokyny. 
2. Nepoužívajte tento ohrievač vonku. 
3. Tento ohrievač nie je určený na použitie v kúpeľniach, priestoroch práčovní a podobných vnútorných 
miestnostiach. Nikdy neumiestňujte ohrievač tam, kde môže spadnúť do vane alebo inej nádoby s vodou. 
4. Neveďte napájací kábel pod koberec. Nezakrývajte napájací kábel s podložkami, behúne a podobne. 
Uložte napájací kábel mimo priechodnej oblasti a tam, kde nebude možnosť oň pri chôdzi alebo nechcene 
zavadiť. 
5. Ak chcete ohrievač odpojiť, vypnite ovládacie prvky a potom vyberte zástrčku zo zásuvky. 
6. Pripojte iba k riadne uzemneným zásuvkám! Vyvarujte sa použitia predlžovací kábel, pretože sa môže 
prehrievať 
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a spôsobiť nebezpečenstvo požiaru. 
7. Aby ste predišli možnému požiaru, neblokujte prívody vzduchu ohrievača popr. výfuk akýmkoľvek 
spôsobom. Nedávajte ohrievač k mäkkým povrchom, ako je posteľ, kde môžu byť otvory blokované. 
8. Vnútri ohrievača je ochranný termostatu. Keď sa vnútorná teplota prehrieva alebo dochádza k 
abnormálnemu zahrievaniu, ochranné zariadenie termostatu preruší napájanie aby nedošlo k poškodeniu 
krbu alebo nebezpečenstvu požiaru. 
9. Používajte tento ohrievač iba tak, ako je popísané v tomto návode. Akýkoľvek iný použitie, ktoré nie je 
odporúčané výrobcom, môže spôsobiť požiar, úraz elektrickým prúdom alebo zranenie osôb. 
 
Záručné podmienky 
Záruka sa nevzťahuje na vady vzniknuté nesprávnym používaním spotrebiča. Záruka sa nevzťahuje na nižšie 
uvedené situácie: 
1- Škody a závady vzniknuté nesprávnym používaním a úpravami zariadenia. 
2- Škody a závady vzniknuté počas prepravy po dodaní produktu zákazníkovi spoločnosťou. 
3- Škody a závady vzniknuté v dôsledku nízkeho alebo nadmerného napätia, používania neuzemnenej 
zástrčky, chybných elektrických systémov, prevádzky spotrebiča pri iných hodnotách napätia, než je uvedené 
v návode. 
4- Škody a závady vzniknuté požiarom a bleskom. 
5- Škody a závady vzniknuté v dôsledku opráv a údržby osobami inými ako Autorizovanými servismi. 
6- Závady vzniknuté porušením pokynov v návode. 
7- Na závadu vzniknutú zlou údržvou 
 
ELEKTRICKÉ ŠPECIFIKÁCIE 
□ Napätie: 220-240 V AC, 50-60 Hz 
□ Watty: 1800 Wattov 
 
VAROVANIE: Pred použitím ohrievača namontujte nohy ! (dodávané samostatne v kartóne). Tie sa pripevňujú 
k základni ohrievača. Pomocou dodaných skrutiek a pomocou a krížového skrutkovača (skrutkovač nie je 
súčasťou dodávky). Uistite sa, že sú umiestnené správne a že otvory v plastových nožičkách. Zarovnajte s 
vodiacimi otvormi v základni ohrievača, ako je znázornené na obrázku nižšie. 
 
Poznámka: Skrutky potrebné na montáž nohy sú uzavreté v plastovom vrecku obsahujúcom návod na 
ohrievač brožúr. 
1. Umiestnite ohrievač dnom nahor na mäkkú handričku alebo koberec na rovnom povrchu (aby nedošlo k 
poškodeniu pri montáži). 
2. Umiestnite jednu z nôh tak, aby boli jej otvory zarovnané zodpovedajúce umiestnenie otvorov v základni 
ohrievača. Zaistite pomocou priložených skrutiek a utiahnite skrutkovačom. Opakujte proces s ostatnými 
nohami. 
3. Vráťte ohrievač do vzpriamenej polohy. 
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Obsluha 

 
1. Spínač “lampa” -Zapína/vypína efekt plameňa 
2. Spínač “I”- Nízke nastavenie teploty pri použití s nastavením nízkej teploty 
3. Spínač “II” -Vysoká teplota pri použití s vysokou teplotou 
4. Gombík ovládania termostatu - Nastavte tak, aby bola udržiavaná izbová teplota 
 
Tento ohrievač nesmie byť umiestnený bezprostredne pod zásuvkou. 
 
POZOR: Pro vysoké nastavenie ohrevu, musí byť súčasne zapnutý I nízky stupeň. 

 
PREVÁDZKA VÁŠHO OHRIEVAČA 
· Zasuňte zástrčku do sieťovej zásuvky 
· Vyberte požadovanú funkciu: 
- Zapnutie/vypnutie efektu plameňa (1) 
- Nízka teplota 900 W (2) 
- Plný ohrev 1800 W (2 + 3) Pozor: pre plný ohrev musí byť spínač “I” zapnutý zároveň so spínačom “II” 
 
· Otáčajte ovládačom termostatu (4) v smere alebo proti smeru hodinových ručičiek pre dosiahnutie 
požadovanej izbovej teploty. 
 
AUTOMATICKÉ VYPNUTIE 
Vykurovacie teleso je opatrené ochranným termostatom, ktorý zabraňuje poškodeniu v dôsledku prehriatia. 
Pokiaľ sa preruší kvôli prekážke v prúdení vzduchu, ohrievač sa musí nechať vychladnúť po dobu 15 minút a 
pred opätovným spustením musí byť odstránená prekážka! 
 
POZOR: Táto vložka má predný panel vyrobený zo SKLA! Pri manipulácii so sklom VŽDY dbajte na zvýšenú 
opatrnosť. Ak tak neurobíte, môže dôjsť k zraneniu osôb alebo poškodeniu majetku. 
 
Starostlivosť a údržba 
VAROVANIE: Predtým vždy odpojte napájanie čistenia ohrievača. Najprv vypnite hlavné napájanie. Potom 
vyberte elektrickú zástrčku zo zásuvky v stene. 
 
VAROVANIE: Nepoužívajte túto krbovú vložku, pokiaľ má niektorú jej časť bol pod vodou. Okamžite zavolajte 
kvalifikovaný servis technik, aby skontroloval ohnisko a vymenil akúkoľvek jeho časť elektrický systém, ktorý 
bol pod vodou. 
 
Motor dúchadla a motor plameňa sú vopred mazané pre dlhú životnosť a nepotrebujú žiadne ďalšie mazanie 
ani údržbu. Odobrať pri nahromadení prachu alebo nečistôt by mal byť občas použitý mäkký kefový nástavec 
vysávača na vyčistenie výstupnej mriežky ohrievač ventilátora. 
 
>Používajte mäkkú, čistú handričku, ktorá nepoškriabe povrch pri utieraní prachu. 
Na čistenie povrchu krbu použite čistú mäkkú handričku navlhčenú teplou vodou. NEPOUŽÍVAJTE domáce 
alebo abrazívne čistiace prostriedky, ako sú tieto 
produkty môžu dokúzliť povrch. 
>Pri čistení sklenenej obrazovky použite v prípade potreby neabrazívnu vlhkú handričku s tekutým čistiacim 
prostriedkom alebo jemným mydlom; Nepoužívať čistiace prášky alebo akékoľvek iné látky s abrazívnymi 
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látkami, pretože tieto látky poškriabu sklo. 
>Za žiadnych okolností nesmie byť tento výrobok prevádzkovaný s rozbitým alebo odštiepnutým skleneným 
panelom. 
>Nenarážajte ani nebúchajte do skla. 
V prípade, že sa váš spotrebič počas používania zašpiní alebo inak poškodí, odporúčame zavolať odborníka, 
aby ho opravil. 
Pokiaľ prístroj nepoužívate, odpojte kábel zo zásuvky, aby nedošlo k poškodeniu alebo nehode. 
>obalové materiály ekologicky zlikvidujte, obaly ako sú vrecká odstráňte z dosahu detí, aby nedošlo k 
uduseniu. 
 
 

Tento symbol na výrobku alebo jeho obale znamená, že so spotrebičom nemožno zaobchádzať ako s 
bežným domácim odpadom, ale je nutné ho odovzdať na zbernom mieste pre recykláciu elektrických 
a elektronických zariadení. 

Váš príspevok k správnej likvidácii výrobku chráni životné prostredie a zdravie vašich blížnych. Nesprávnou 
likvidáciou je ohrozené zdravie a životné prostredie. Ďalšie informácie o recyklácii tohto výrobku získate na 
miestnom úrade, v zberni odpadu alebo v obchode, kde ste výrobok zakúpili. 
 

 
Importeur / import / dovozce / dovozca: 
IPRICE RECARE s.r.o. 
Rybníky IV 326 
760 01 Zlín 
Czechia 
bestberg@bestberg.eu 
 


